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Poštovani ljubitelju kafe,
Hvala što ste izabrali GO. Želimo Vam mnogo zadovoljstva u korišćenju aparata i u pripremi espressa i
cappuccina.
Pre prve upotrebe pažljivo pročitajte ovo uputstvo i pridržavajte se navedenih instrukcija. Ako Vam
bilo koja tačka nije jasna ili su Vam potrebne dodatne informacije, obratite se svom prodavcu pre
puštanja aparata u rad.
Čuvajte ovo uputstvo na sigurnom i lako dostupnom mestu kako biste mogli da ga koristite u slučaju
pitanja ili problema.

Profitec GmbH
Profi-technische Produkte
Industriestraße 57 - 61
69245 Bammental/Heidelberg
Nemačka / Germany
Tel.: +49 (0) 6223 9205-0
E-Mail: info@profitec-espresso.com
Internet: www.profitec-espresso.com

Uvoznik i prodavac za Republiku Srbiju:
Brew Society doo
Uroša Martinovića 9, 11070 Beograd, Srbija
E-mail: support@brewsociety.store
Web: www.brewsociety.store

01 - 2025
Tehnički podaci mogu biti promenjeni bez prethodne najave.
Prevod originalnog nemačkog uputstva za upotrebu.
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Korišćeni simboli

Oprez!
Važna bezbednosna napomena za korisnika. Obratite pažnju na ove napomene kako biste izbegli povrede.

Pažnja!
Važna napomena za pravilno korišćenje aparata.
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1   OBIM ISPORUKE
1 portafilter sa 2 izliva
1 sito za jednu šolju
1 sito za dve šolje
1 slepo sito

1 tamper za kafu
1 četkica za čišćenje
1 uputstvo za upotrebu

2   OPŠTE NAPOMENE
2.1 Opšte bezbednosne napomene
● Proverite da li lokalni napon mrežnog napajanja odgovara podacima navedenim na tipskoj pločici na prednjoj strani espresso aparata.
● Instalaciju aparata treba da izvrši ovlašćeno stručno lice u skladu sa instrukcijama iz poglavlja 4.
● Aparat priključujte samo u uzemljenu utičnicu i ne ostavljajte ga uključenog bez nadzora.
● Tokom servisiranja i zamene delova aparat mora biti isključen iz električne mreže.
● Ne savijajte i ne uvijajte kabl za napajanje.
● Ako je kabl za napajanje oštećen, mora ga zameniti serviser ili drugo kvalifikovano lice kako bi se izbegla opasnost.
● Ne koristite produžni kabl i ne koristite višestruku utičnicu.
● Postavite aparat na ravnu i stabilnu površinu. Aparat koristite samo na površini otpornoj na vodu.
● Nikada ne postavljajte aparat na vruće površine.
● Ne postavljajte aparat u orman ili zatvoren kuhinjski element tokom korišćenja.
● Nikada ne potapajte aparat u vodu i ne rukujte aparatom mokrim rukama.
● Vodite računa da tečnost ne dospe na utikač aparata niti u utičnicu.
● Aparat treba da koriste samo odrasle osobe sa iskustvom u korišćenju ovakvih uređaja.
● Aparat nije namenjen za korišćenje od strane osoba, uključujući decu, sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima

ili bez iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili su dobile instrukcije od osobe odgovorne za njihovu bezbednost.
● Deca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala aparatom.
● Čišćenje i korisničko održavanje ne smeju obavljati deca bez nadzora.
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● Ne izlažite aparat nepovoljnim vremenskim uslovima, mrazu, snegu ili kiši i ne koristite ga na otvorenom.
● Ambalažu držite van domašaja dece.
● Koristite isključivo originalne rezervne delove.
● Kod aparata sa rezervoarom za vodu: ne koristite gaziranu vodu, već samo meku, pitku vodu.
● Ne koristite aparat bez vode.
● Imajte u vidu da se površine aparata, posebno grupa za kuvanje i parna cev, zagrevaju tokom rada i ostaju vruće nakon rada. Postoji

rizik od povrede.
Ako imate dodatnih pitanja ili su Vam potrebne dodatne informacije, obratite se specijalizovanom prodavcu pre
puštanja espresso aparata u rad.
Naši aparati su usklađeni sa relevantnim bezbednosnim propisima. Popravke ili zamene komponenti sme da
obavlja samo ovlašćeni specijalizovani servis. U slučaju nepridržavanja uputstva, proizvođač ne preuzima
odgovornost i ne snosi regresnu odgovornost.

Važno
Za zaštitu aparata od oštećenja izazvanih kamencem, koristite vodu maksimalne tvrdoće 4° dH. Po potrebi koristite
omekšivač vode ili filterski uložak kako biste postigli odgovarajuću tvrdoću vode. Ako ove mere nisu dovoljne,
preventivno uklanjanje kamenca može biti potrebno. Pre toga se obratite specijalizovanom prodavcu.
Aparat koji je već zakamenjen sme da se čisti od kamenca samo kod specijalizovanog prodavca, jer može biti potrebna
delimična demontaža bojlera i cevovoda kako se sistem ne bi blokirao ostacima kamenca. Kasno uklanjanje kamenca
može izazvati značajna oštećenja aparata.
U rezervoaru za vodu, ispod poklopca rezervoara, možete koristiti filterski uložak za vodu (art. br. 89445.K) koji
smanjuje kamenac i štiti espresso aparat.

2.2 Namenska upotreba
GO je namenjen isključivo za pripremu kafe i ispuštanje pare. Aparat nije namenjen za komercijalnu upotrebu.
Korišćenje aparata u druge svrhe nije preporučeno. Proizvođač ne može biti odgovoran za štetu nastalu
neodgovarajućim korišćenjem aparata i ne snosi regresnu odgovornost.

Ovaj aparat je namenjen za korišćenje u domaćinstvu i sličnim okruženjima:
• kuhinje za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim okruženjima;
• radionice;
• za goste u hotelima, motelima i drugim smeštajnim objektima;
• smeštaji tipa noćenje sa doručkom.

3   OPIS APARATA
3.1 Delovi aparata

1. Poklopac rezervoara za vodu; ispod je rezervoar sa adapterom za
filterski uložak
2. Površina za šolje
3. Dugme za kafu
4. Dugme za paru
5. Prekidač za uključivanje/isključivanje
6. Grupa za kuvanje
7. Manometar pritiska pumpe
8. Narandžasta kontrolna lampica za kafu
9. Narandžasta kontrolna lampica grejanja
10. Ventil pare
11. Zelena lampica za ON/OFF
12. Portafilter
13. Parna cev
14. PID
15. Posuda za kapanje

Oprez!
Opasnost od povrede: sledeći delovi su vrući ili mogu postati vrući:
• područje oko ventila za paru
• parna cev
• portafilter
• grupa za kuvanje
• kućište, posebno prednji, gornji i bočni delovi
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3.2 Dugmad i lampice

1. Dugme za kafu
2. Dugme za paru
3. Dugme za uključivanje/isključivanje
4. Narandžasta kontrolna lampica za kafu
5. Narandžasta kontrolna lampica grejanja
6. Zelena lampica za ON/OFF

3.3 Tehnički podaci
Napon:
EU: 230 V
UK: 230 V
NZ: 230 V
AU: 230 V
US: 115 V
JP: 100 V

Frekvencija:
EU: 50 Hz
UK: 50 Hz
NZ: 50 Hz
AU: 50 Hz
US: 60 Hz
JP: 50/60 Hz

Snaga:
Rezervoar za vodu:
Dimenzije:
Dimenzije sa portafilterom:
Težina:

1.300 W (EU, UK, NZ, AU), 900 W (US, JP)
oko 2,8 litara
Š 210 mm x D 338 mm x V 381 mm
Š 210 mm x D 410 mm x V 381 mm
13,0 kg

4   INSTALACIJA APARATA
4.1 Priprema za instalaciju

• Postavite aparat na ravnu i stabilnu površinu.
• Proverite da aparat stoji na površini otpornoj na vodu u slučaju prosipanja ili curenja.
• Ne postavljajte aparat na vruće površine.

4.2 Električni priključak
• Proverite da li lokalni napon odgovara podacima na tipskoj pločici na prednjoj strani espresso aparata.
• Koristite odgovarajući utikač za svoju zemlju.
• Aparat priključujte samo u uzemljenu utičnicu i ne ostavljajte ga uključenog bez nadzora.
• Ne savijajte i ne uvijajte kabl za napajanje.
• Ne koristite produžni kabl ili višestruku utičnicu.
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5   PRVA UPOTREBA
Pre korišćenja aparata pažljivo pročitajte uputstvo za upotrebu.
Pre pokretanja aparata proverite:
● da je ventil za paru zatvoren;
● da prekidači i dugmad nisu aktivirani;
● da je kabl za napajanje isključen;
● da je posuda za kapanje pravilno postavljena;
● da aparat stoji na površini otpornoj na vodu.
Sada možete započeti korišćenje aparata:
1 Skinite poklopac rezervoara za vodu.
2 Napunite rezervoar svežom vodom, po mogućstvu sa malo kamenca. Vratite poklopac rezervoara.
3 Uključite utikač u zidnu utičnicu i pritisnite prekidač za uključivanje. Aparat je sada uključen.

Važno!
Pri prvom pokretanju bojler mora biti napunjen pritiskom na dugme za kafu.

Fill Mode
Pri prvom korišćenju aparat je u režimu punjenja, a na PID displeju prikazuje se “FIL”. Postavite malu posudu, npr.
bokal za mleko, ispod grupe za kuvanje. Pritisnite dugme za kafu; pumpa će početi da puni bojler i brojač
ekstrakcije će se pokrenuti. Sačekajte da brojač dostigne najmanje 30 i da voda počne da izlazi iz grupe za
kuvanje, zatim ponovo pritisnite dugme za kafu kako biste zaustavili punjenje bojlera. Oznaka “FIL” na displeju
treba da nestane.
Aparat će se zatim zagrevati. PID displej prikazuje temperaturu bojlera ili “UP”. Manometar pritiska pumpe može
pokazati otklon tokom zagrevanja; to nije relevantno za postupak i može se zanemariti. Nastavite sa poglavljem
6.1.

Pre prve pripreme kafe isperite aparat tako što ćete kroz grupu za kuvanje ispustiti 2-3 puna rezervoara vode.

Važno!
PID kontrola pomaže aparatu da održava konstantnu temperaturu bojlera. Aparat stalno reguliše temperaturu, a mala
tačka na PID displeju treperi tokom intervala grejanja. Temperatura bojlera prikazuje se na PID displeju.

Tokom rada u rezervoaru mora uvek biti dovoljno vode. Ako nema vode, aparat uvlači vazduh i čuje se glasan zvuk
pumpe. Ako pumpa ne povlači vodu nakon dopunjavanja, isključite aparat i pustite ga da se ohladi pre ponovnog
uključivanja.

6   KORIŠĆENJE APARATA
6.1 Priprema aparata
Isključen aparat se pušta u rad na sledeći način:
1 Proverite da u rezervoaru ima dovoljno vode. Po potrebi dopunite vodu.
2 Uključite aparat. Ako je temperatura bojlera pri uključivanju ispod 40°C, displej prikazuje “UP” i aparat se pokreće u Fast Heat Up

režimu.
3 Proverite da je portafilter učvršćen u grupi za kuvanje.
4 Aparat je zagrejan kada se na PID displeju pojavi željena unapred podešena temperatura ili kada displej prikaže “FLU”. Vreme

zagrevanja zavisi od sobne temperature i temperature vode i iznosi oko 6:30 minuta kod aparata od 230 V i oko 8:30 minuta kod
aparata od 120 V.
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1 Dok se na displeju prikazuje “FLU”, korisnik treba da uradi flush dok se na displeju ne prikaže “rdY/Go”. Portafilter ostaje učvršćen, a
visoku šolju postavite ispod izliva portafiltera. Trajanje zavisi od napona: 20 sekundi kod 230 V i 10 sekundi kod 120 V.

2 Kada se pojavi poruka “rdY/Go”, aparat je spreman za pripremu prve šolje kafe.
3 Ako korisnik ne uradi flush u roku od jednog minuta od koraka 4, displej će naizmenično prikazivati “FLU” i trenutnu temperaturu. U

tom slučaju flush treba započeti i zaustaviti na osnovu vizuelnih karakteristika.
4 Ako korisnik ne uradi flush, temperatura bojlera će se posle kratkog vremena spustiti na željenu temperaturu kuvanja.

Preporučuje se da portafilter ostane u grupi za kuvanje kako bi bio topao i spreman za optimalnu
temperaturu ekstrakcije.

Ako započnete ekstrakciju dok se aparat zagreva i dok je na displeju “UP”, Fast Heat Up se prekida; u tom slučaju grupi
za kuvanje treba nešto više vremena da dostigne željenu temperaturu.

6.2 Ručno podešavanje pritiska kuvanja
Pritisak kuvanja možete individualno podesiti okretanjem šrafa za podešavanje, birajući vrednost između
približno 8,5 i 12 bar.
Za podešavanje pritiska kuvanja postupite ovako:
1 Skinite površinu za grejanje šolja i pustite malo vode iz grupe za kuvanje pritiskom na dugme za kafu.
2 Postavite portafilter sa slepim sitom u grupu za kuvanje.
3 Pritisnite dugme za kafu i očitajte pritisak na manometru pumpe.
4 Podesite željeni pritisak okretanjem šrafa ravnim odvijačem ili sličnim alatom.
5 Okretanjem šrafa suprotno od kazaljke na satu pritisak se smanjuje, a okretanjem u smeru kazaljke na satu pritisak se povećava.
6 Očitajte manometar kako biste potvrdili željeni pritisak.
7 Pritisnite dugme za kafu kako biste zaustavili aparat.
8 Aparat je ponovo spreman za upotrebu.
Pritisak pumpe: niže ← → više

6.3 PID kontrola temperature
PID omogućava kontrolu stvarne temperature kafe. To znači da espresso možete ekstrahovati na različitim
temperaturama. PID displej prikazuje trenutnu temperaturu.
Aparat ima Fast Heat Up program. Kada je aktiviran, prikazuje se “UP”. Program radi kada temperatura bojlera
padne ispod 40°C.
Prikaz temperature, na primer 93°C. Podrazumevano se prikazuje temperatura za pripremu espressa/kafe. Kada
prebacite aparat na proizvodnju pare, videćete porast temperature, a displej će naizmenično prikazivati
temperaturu i “St” za paru. Tokom ekstrakcije espressa ili kafe displej prikazuje trajanje ekstrakcije u
sekundama.
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6.3.1 PID meni
Sekvenca PID menija Izbor Režim Radnja / promena podešavanja

93
Vrednost temperature + / - t1

Podešavanje temperature bojlera
+ povećava vrednost temperature
- smanjuje vrednost temperature

St
Podešavanje temperature pare + / - St + povećava vrednost temperature

- smanjuje vrednost temperature

ECo
ECO režim + / - ECo Programiranje u koracima od 30 minuta. Moguće

vreme podešavanja: 0 do 600 min.

CLn
Režim čišćenja grupe + / - CLn Programiranje u koracima od 10, u opsegu od 0 do

200.

o
Režim temperature C / F + / - o Izbor između C za Celzijus i F za Farenhajt.

Kada unesete željenu vrednost, sačekajte trenutak; meni će se automatski zatvoriti.

6.4 PID programiranje
U nastavku su objašnjene različite opcije programiranja PID kontrole.

6.4.1 Programiranje temperature
Tokom rada prikazuje se stvarna temperatura bojlera. Fabričko podešavanje je 93°C za kafu i 130°C za paru.
Oznake: t1 = kafa, St = para.
Za podešavanje temperature bojlera za kafu postupite ovako:
1 Uključite aparat tako da se bojler aktivira. Temperatura bojlera nije bitna za programiranje. Grejač je isključen tokom postupka

programiranja.
2 Pritisnite + i - istovremeno dok se na displeju ne pojavi “t1” (kafa).
3 Pritisnite + da uđete u podmeni “t1” za podešavanje temperature. Prikazuje se trenutno podešena temperatura.
4 Brzo pritisnite - za smanjenje ili + za povećanje temperature.
5 Kratko sačekajte nakon podešavanja temperature; pojaviće se “t1”.
6 Pritisnite - da se prikaže “St” (para). Ako želite da promenite samo “St”, a “t1” ostavite nepromenjeno, posle koraka 2 pritisnite - da

preskočite “t1” i pređete direktno na “St”.
7 Pritisnite + da uđete u podmeni “St” za podešavanje temperature. Prikazaće se trenutno programirana temperatura.
8 Brzo pritisnite - za smanjenje ili + za povećanje temperature.
9 Kratko sačekajte nakon podešavanja temperature. Pojaviće se “St”.
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6.4.2 Programiranje režima čišćenja grupe “CLn”
Kod modela GO preko PID displeja možete programirati podsetnik za sledeće čišćenje grupe za kuvanje. Fabričko
podešavanje je 0, što znači da podsetnik još nije programiran.
Za programiranje podsetnika za čišćenje postupite ovako:
Pritisnite + i - istovremeno; na displeju se pojavljuje “t1”. Pritiskajte taster - dok se ne prikaže “CLn”. Pritisnite +
da uđete u CLn meni. Sada možete programirati u koracima od 10, između 0 i 200, pritiskom na + i -. Za izlazak
iz režima programiranja sačekajte da se pojavi “CLn”, zatim pritisnite taster -. Ako ste, na primer, programirali
90, aparat će Vas posle 90 ekstrakcija podsetiti na čišćenje grupe prikazom “CLn” na displeju. Pogledajte tačku
7.2.

Preporučujemo čišćenje grupe za kuvanje nakon približno 90 - 140 priprema kafe. Funkcija “CLn” broji
samo ekstrakcije koje traju najmanje 15 sekundi.

6.4.3 Programiranje ECO režima
ECO režim omogućava automatsko isključivanje aparata nakon podešenog perioda nekorišćenja. Fabričko
podešavanje je 90 minuta. Nakon poslednje ekstrakcije aktivira se odbrojavanje koje po isteku 90 minuta
isključuje aparat.
Odbrojavanje se odvija automatski u pozadini i nije vidljivo. Nakon što se aparat isključi odbrojavanjem, može se
ponovo aktivirati pritiskom na dugme za kafu ili kratkim isključivanjem i ponovnim uključivanjem aparata.
Za programiranje ECO režima postupite ovako:
1 Uključite aparat.
2 Pritisnite + i - istovremeno na PID-u dok se na displeju ne pojavi “t1”.
3 Pritisnite - dok se na displeju ne pojavi “ECo”, a zatim pritisnite + da uđete u ECO meni. ECO režim se prikazuje oznakom ECo čim se

aparat isključi.
4 ECO režim se programira u koracima od 30 minuta pritiskom na + i -, od 0 do 600 minuta.
5 Nakon kratkog čekanja režim programiranja se automatski napušta. Nova vrednost ECO režima je sačuvana.

6.4.4 Programiranje jedinice za merenje temperature “o”
Preko PID displeja možete podesiti da li se temperatura prikazuje u °C ili °F.
1 Pritisnite + i - istovremeno; na displeju se pojavljuje “t1”.
2 Pritisnite - četiri puta ili dok se na displeju ne pojavi “o”. Pritisnite + da uđete u meni.
3 Pritiskom na - birate između C za Celzijus i F za Farenhajt. Ovo podešavanje važi za t1 i St.
4 Sačekajte kratko i meni će se automatski zatvoriti.

6.4.5 Isključivanje PID displeja
Za isključivanje PID displeja pritisnite i držite taster + dok se displej ne isključi. Na displeju se pojavljuje tačka
koja pokazuje da je aparat uključen. Za ponovno uključivanje displeja ponovo pritisnite taster +.
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6.5 Priprema kafe
Koristite portafilter sa odgovarajućim sitom za jednu šolju za pripremu jedne šolje, odnosno veće sito za dve šolje
za pripremu dve šolje. Proverite da je sito čvrsto postavljeno u portafilter.
Napunite sito mlevenom kafom odgovarajuće granulacije za espresso. Oznaka unutar sita pomaže da se napuni
pravilna količina kafe.
Sabijte mlevenu kafu tamperom. Preporučuje se pritisak tampiranja od oko 20 kg kako bi kafa bila ravnomerno
sabijena. Čvrsto postavite portafilter u grupu za kuvanje.
Postavite šolju ispod izliva portafiltera. Ako pripremate dve šolje, postavite po jednu šolju ispod svakog izliva.
Pritiskom na dugme za kafu počinje priprema. Vreme ekstrakcije obično treba da bude oko 23 do 25 sekundi.
Zapremina jednog espressa je približno 25 do 30 ml. Manometar pumpe pokazuje približno 8,5 - 12 bar. Kada je
šolja napunjena, ponovo pritisnite dugme za kafu.
Preostali pritisak/voda odvodi se u posudu za kapanje preko izlaznog priključka iza posude.

Važno
Optimalan rezultat kafe moguć je samo sa sveže mlevenom kafom. Zato koristite profesionalni mlin za kafu. U našem
asortimanu nalaze se profesionalni i kompaktni mlinovi za kafu.

Za optimalno tampiranje preporučujemo tamper od nerđajućeg čelika prečnika 58,4 mm.

6.6 Ispuštanje pare
GO može da generiše velike količine pare za zagrevanje ili penjenje napitaka, na primer mleka ili punča. Pratite
instrukcije u nastavku. Nemojte dovoditi mleko do ključanja, jer penjenje mleka tada neće biti moguće. Za
cappuccino i belu kafu prvo pripremite kafu, a zatim aktivirajte paru.
Za paru pod visokim pritiskom voda u bojleru mora da se zagreje na više od 100°C.

Važno!
Pritisnite dugme za paru. Aparat se zagreva i kontrolna lampica grejanja se uključuje. Pokazivač
manometra pumpe može se blago pomeriti.

Postavite odgovarajuću posudu sa termoizolovanom drškom ispod parne cevi. Otvorite ventil pare oko 5 sekundi
kako bi se smanjila količina vode u bojleru i stvorila veća zapremina pare. Ponovite postupak dva puta u
intervalima od oko 10 sekundi. Uronite mlaznicu na kraju parne cevi u mleko. Ponovo otvorite ventil pare i
zagrejte ili zapenite tečnost. Isključite funkciju pare.

Oprez!
Tokom zagrevanja ili penjenja uvek držite mlaznicu pare ispod površine tečnosti kako biste izbegli povrede parom.
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Savet
Nakon penjenja mleka ispustite paru u posudu za kapanje kako bi otvori mlaznice ostali čisti.

Nakon svake upotrebe očistite mlaznicu i parnu cev vlažnom krpom kako biste uklonili ostatke tečnosti.

Pažnja: budite oprezni tokom čišćenja parne cevi. Izbegavajte kontakt sa kožom zbog opasnosti od povrede.

Važno
Nakon penjenja mleka ponovo napunite bojler vodom. Da biste smanjili temperaturu bojlera za pripremu kafe,
proverite da je para isključena i postavite odgovarajuću posudu sa termoizolovanom drškom ispod grupe za kuvanje.
Pritisnite dugme za kafu i ostavite ga uključeno dok više nema pare. Proverite temperaturu na PID-u kako biste bili
sigurni da je dovoljno niska za pripremu kafe.

7   ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Redovna i precizna nega veoma je važna za performanse, dug vek trajanja i bezbedan rad aparata.

Oprez!
Pre čišćenja uvek isključite aparat, izvucite kabl iz utičnice i pustite aparat da se ohladi na sobnu temperaturu
najmanje 30 minuta.

Nikada ne potapajte aparat u vodu. Postoji opasnost od električnog udara.

7.1 Opšte čišćenje
Dnevno čišćenje:
Portafilter, sita, rezervoar za vodu i posuda za kapanje zahtevaju svakodnevno čišćenje. Čistite ih vodom i/ili
deterdžentom bezbednim za kontakt sa hranom.
Očistite tuš sito i zaptivku grupe u donjem delu grupe za kuvanje i uklonite vidljivu nečistoću tvrdom četkicom za
čišćenje, bez demontaže delova.
Portafilter, posuda za kapanje i rezervoar za vodu nisu pogodni za pranje u mašini za sudove.
Čišćenje po potrebi:
Očistite ventil pare nakon svake upotrebe. Kućište čistite kada je aparat isključen i hladan.
U zavisnosti od korišćenja, obnovite vodu u bojleru na svake 1-2 nedelje tako što ćete pritisnuti dugme za kafu i
ispustiti oko 0,7 l vruće vode iz parne cevi.
Za čišćenje koristite meku vlažnu krpu. Nikada ne koristite abrazivna sredstva ili sredstva koja sadrže hlor.
Redovno praznite posudu za kapanje i ne čekajte da se potpuno napuni.
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7.2 Čišćenje i odmašćivanje grupe za kuvanje
Grupa za kuvanje se lako čisti posebnim sredstvima za čišćenje grupe. Čišćenje se obavlja pomoću slepog sita
koje se isporučuje uz aparat.
Postupite prema sledećim instrukcijama:
1 Zagrejte aparat.
2 Postavite slepo sito u portafilter.
3 Stavite približno 3 - 5 g praška za čišćenje grupe u slepo sito.
4 Postavite portafilter u grupu za kuvanje.
5 Pritisnite dugme za kafu. Slepo sito će se napuniti vodom.
6 Pritiskajte dugme za kafu u intervalima od oko 20 sekundi.
7 Ponovite tačku 6 više puta dok voda koja izlazi iz priključka ne bude ponovo bistra.
8 Ponovo skinite portafilter, isperite ga svežom vodom i vratite ga u grupu za kuvanje.
9 Pritisnite dugme za kafu. Portafilter se ponovo puni vodom. Ponovite ovaj postupak nekoliko puta.
10 Skinite portafilter i stavite sito u portafilter. Grupa za kuvanje je ponovo spremna za upotrebu.

Oprez!
Tokom čišćenja grupe pazite na vruću vodu. Postoji opasnost od povrede.

7.3 Održavanje

Oprez!
Uverite se da je aparat isključen iz električne mreže tokom održavanja i zamene delova.

Zamena zaptivke grupe i tuš sita
1 Isključite aparat, izvucite kabl iz utičnice i proverite da je aparat ohlađen na sobnu temperaturu.
2 Preporučuje se da skinete sve uklonjive delove: površinu za grejanje šolja, poklopac rezervoara za vodu, rezervoar za vodu i posudu

za kapanje, a zatim okrenete aparat.
3 Imbus ključem od 3 mm otpustite upušteni šraf u sredini grupe za kuvanje i tuš ploče.
4 Tuš sito i nosač tuša od mesinga mogu se lako ukloniti.
5 Ispod nosača tuša nalazi se tanak prsten, zaptivka tuš ploče.
6 Zaptivka grupe može se ukloniti samo ubacivanjem tankog odvijača između nosača tuša i zaptivke grupe. Izvadite zaptivku

polugom; stara zaptivka će biti oštećena/uništena.
7 Potpuno očistite žleb pre postavljanja nove zaptivke grupe.
8 Prilikom postavljanja zaptivke vodite računa da zakošena strana bude okrenuta nagore, tako da više nije vidljiva.
9 Postepeno utisnite zaptivku grupe u očišćeni žleb.
10 Zatim zavrnite tuš ploču i nosač tuša.
11 Da biste proverili da je zaptivka pravilno postavljena, pažljivo učvrstite portafilter bez sita u grupu za kuvanje.
12 Grupa za kuvanje je ponovo spremna za upotrebu.
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Postupite prema slikama u nastavku:
1.
Grupa za kuvanje na početku.

2.
Uklonite upušteni šraf u sredini grupe za kuvanje.

3.
Uklonite tuš sito i tuš ploču.

4.
Uklonite tanku zaptivku tuš ploče.

5.
Sada se može ukloniti zaptivka grupe.

6.
Uklonite zaptivku grupe odvijačem.

7.
Očistite žleb pre umetanja nove zaptivke grupe.

8.
Umetnite novu zaptivku zaobljenom stranom nagore.

9.
Ponovo postavite zaptivku i tuš sito kao na slici 4 i
zategnite upuštenim šrafom.

Mlaznica pare je blokirana
Pažljivo očistite otvore mlaznice pare iglom ili sličnim predmetom. U tu svrhu mlaznica pare može se odvrnuti.
Zatim vratite mlaznicu pare/vruće vode.
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8   TRANSPORT I SKLADIŠTENJE
8.1 Pakovanje
GO se isporučuje u posebnoj kutiji i zaštićen je plastičnom folijom i penom.

Oprez!
Pakovanje držite van domašaja dece!

Važno!
Sačuvajte kutiju i ambalažni materijal za mogući transport. Nemojte ih bacati.

8.2 Transport
● Transportujte aparat u uspravnom položaju, po mogućstvu na paleti.
● Ne naginjite i ne okrećite aparat naopako.
● Ne slažite više od tri jedinice jednu na drugu.
● Ne stavljajte druge teške predmete na pakovanje.

8.3 Skladištenje
● Čuvajte aparat zapakovan na suvom mestu.
● Ne slažite više od tri jedinice jednu na drugu.
● Ne stavljajte druge teške predmete na pakovanje.

9   ODLAGANJE
WEEE Reg.-Nr.: DE97592029
Ovaj proizvod je usklađen sa EU Direktivom 2012/19/EU i registrovan je u skladu sa WEEE pravilima za otpadnu
električnu i elektronsku opremu.

10   REŠAVANJE PROBLEMA
Problem Mogući uzrok Rešenje

Malo ili nimalo kreme na vrhu kafe Mlevenje nije dovoljno fino. Kafa je prestara. Previše
hlora u vodi. Nema dovoljno mlevene kafe. Tuš sito je
prljavo.

Koristite finije mlevenje. Jače utampirajte kafu. Smanjite
pritisak kuvanja. Koristite svežu kafu. Koristite filter za hlor.
Koristite preporučenu količinu: oko 7-9 g po šolji. Očistite
grupu za kuvanje.

Kafa izlazi retko, samo kap po kap Mlevenje je previše fino. Previše mlevene kafe.
Rezervoar za vodu je prazan. Bojler je prazan nakon
korišćenja pare.

Koristite krupnije mlevenje. Slabije utampirajte kafu.
Povećajte pritisak kuvanja. Koristite oko 7-9 g kafe po šolji.
Dopunite rezervoar za vodu. Uradite flush pre ekstrakcije
kafe.

Slabo telo kafe Mlevenje nije dovoljno fino. Kafa je stara. Nema dovoljno
mlevene kafe. Tuš sito je prljavo.

Koristite finije mlevenje. Koristite svežu kafu. Koristite oko
7-9 g kafe po šolji. Očistite tuš sito.
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Problem Mogući uzrok Rešenje

Pena umesto kreme Zrna kafe nisu odgovarajuća. Podešavanje mlina nije
prilagođeno korišćenim zrnima.

Koristite drugu kafu. Podesite mlin. Pri promeni kafe često
je potrebno promeniti i stepen mlevenja.

Aparat je uključen, ali iz grupe ne izlazi
voda

Nedovoljno vode u rezervoaru. Bojler je prazan nakon
ispuštanja pare. Rezervoar nije pravilno postavljen.

Dopunite rezervoar. Napunite bojler nakon korišćenja pare.
Pravilno postavite rezervoar.

Iz grupe izlazi para / temperatura za
pripremu kafe je previsoka

Prekidač za paru je uključen. Isključite prekidač za paru.

Ispuštanje pare ne radi Bojler je prazan. Mlaznica je blokirana. Napunite bojler. Očistite mlaznicu.

Ispuštanje kafe je neravnomerno Sito je blokirano. Mlevenje nije odgovarajuće. Očistite sito. Promenite stepen mlevenja.

Aparat se ponaša neočekivano Parametri aparata su promenjeni. Isključite aparat. Držite + pritisnuto i uključite aparat
ponovo kako biste izvršili resetovanje.

Ako aparat neće biti korišćen duži vremenski period, preporučuje se da očistite grupu. Nakon toga ne postavljajte portafilter nazad u
grupu. Ispustite približno 100 ml vode kroz grupu za kuvanje i oko 100 ml kroz parnu cev.
Kako zapeniti mleko kao barista
● Preporučuje se hladno, sveže mleko sa sadržajem masti do 3,5%. Možete koristiti i homogenizovano mleko.
● Koristite metalni bokal za penjenje minimalne zapremine 350 ml. Posuda ne treba da bude preširoka; preporučuje se uža i viša posuda.
● Otvorite ventil pare oko 5 sekundi kako biste izbacili kondenzovanu vodu i dobili suvu paru.
● Napunite 1/3 posude mlekom i postavite je ispod mlaznice pare. Mlaznica treba da bude uronjena u sredinu posude, ispod površine mleka.
● Polako otvorite ventil pare kako biste započeli penjenje mleka.
● Držite posudu mirno. Nakon nekoliko sekundi primetićete blago uvlačenje u bokalu, što označava početak penjenja. Kako se nivo mleka povećava,

pomerajte bokal naniže. Mlaznica pare mora ostati ispod površine zapenjenog mleka.
● Kada dostignete željenu količinu pene, kratko uronite celu mlaznicu u posudu i zatvorite ventil pare.
● Proteini mleka se pene do oko 65°C. Kada se ova temperatura premaši, mleko se više neće dodatno peniti.
● Nakon penjenja blago protresite posudu kako bi veći mehurići izašli na površinu i pena postala kompaktnija.
● Nakon penjenja ispustite paru u posudu za kapanje kako biste uklonili ostatke mleka i sprečili zapušavanje mlaznice.
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Priprema cappuccina korak po korak
1 Pripremite jednu porciju espressa u cappuccino šolji, približno 1/3 šolje.
2 Zapenite mleko u posebnoj posudi.
3 Dopunite šolju espressa zapenjenim mlekom. Ne sipajte mleko naglo, već ga blago “protresite” u šolju. Po

potrebi kašikom prebacite mleko i penu u šolju.

11   PREPORUČENA DODATNA OPREMA
● Slepo sito za čišćenje grupe za kuvanje (uključeno u isporuku).
Za savršen rezultat kafe, dobar espresso aparat i dobar mlin za kafu jednako su važni kao i kvalitetna zrna.
Profesionalni espresso aparati i mlinovi idealna su kombinacija za postizanje tog rezultata.

PRO M54

Knock-box fioka

Tamper

Tamper podloga
Bokali za mleko
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